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Annotation. This work is primarily based on the personal scholarly project of P. J. Piaseckyj, a 
Ukrainian diaspora scholar from the USA. It was the project titled "Anglo Surzhyk," which was initiated 
on February 9, 2018 (and still ongoing), that provided the author with the further impetus to write this 
paper. The project itself is a study of the prevalence of Anglicisms in everyday, academic, cultural, and 
professional Ukrainian communication. It is based on articles from Ukrainian media published on the 
Internet and currently contains over 2,500 borrowings. The project is continuously updated and thus 
not available in print; an electronic copy may be requested directly from the author via email or by 
visiting its namesake Facebook page [2].

The author began contemplating the Anglicization of the Ukrainian language as early as 1949, at 
the age of six, upon arriving in New York and hearing the Anglicized Ukrainian spoken by American 
Ukrainians (from the first and second waves of emigration). Mr. Piaseckyj himself is fully proficient 
in English and possesses a "keen sensibility toward our language." On the other hand, Oleh Rudnyk 
(who is also fully proficient in both mentioned languages) focuses this work on the linguistic purism 
movement, specifically its historical continuity and its relevance to societal needs within the context of 
contemporary Ukrainian national realities. This focus is grounded in the ideas and works of American 
researchers such as Edward Sapir, Benjamin Lee Whorf, and Welsh scholar Rhianwen Daniel [23, 24, 
25]. This work also serves as an appeal to the Ukrainian academic community to more urgently address 
the issue of protecting the Ukrainian language from the phenomenon of creolization in the current 
conditions of global advancement.

Ключові слова: rossification, rossisms, anglicisms, empirical analysis, Ukrainian language, 
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Introduction. The influence of external 
linguistic interference stands as one of 
the most critical and pressing issues in 
contemporary Ukrainian linguistics, 
demanding complete attention. Historically, 

the Ukrainian language was not permitted to 
develop organically, having been subjected 
to prolonged and systematic pressure 
that resulted in significant structural and 
lexical modifications. Specifically, the 

© Piaseckyj P. Ja., Rudnyk, O.

* We chose the spelling rossification, rossisms not confuse the ancient name for Ukraine which was 
Rus’(Русь) with Russia which in Russian is Rossia (Россия). 
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centuries-long policy of Rossification 
facilitated the permeation of countless 
Rossisms into the Ukrainian lexicon 
and led to the formation of a creolized 
language, often exemplified by surzhyk (a 
mixed Ukrainian Russian vernacular). In 
the twenty-first century, a strong influx 
of Anglicisms further compounds these 
challenges. Our observations indicate that 
these Anglicisms often enter the Ukrainian 
linguistic space not directly, but through the 
medium of the Russian language.

The Anglicisms featured in the 
“Anglo Surzhyk” project are selected 
using the scholarly method of personal 
observation for each borrowing which 
became established within the Ukrainian 
linguistic domain in present-day Ukraine. 
This approach mirrors the methodology 
employed in compiling the majority of the 
world’s dictionaries. Furthermore, in some 
instances, the sources cited are not strictly 
academic publications but rather work’s by 
esteemed scholars whose viewpoints cannot 
be disregarded (such as articles in blogs 
or on the broader internet). These sources 
delineate the political events that coalesce 
our linguistic work. It is worth noting that 
the field of study concerning creolization 
in Ukraine is not yet sufficiently formalized 
academically; thus, it is perfectly suited for 
active scholarly discussion within the newly 
emerging electronic network information 
space of the Internet, where academics 
instantaneously share digital articles, books, 
and publications.

The aim of this work is to analyze 
the historical preconditions and current 
manifestations of linguistic distortion—
caused by Rossification and the influx of 
mediated Anglicisms—to fully comprehend 
this influx. We investigate the consequences 
of these phenomena for the development 

of the lexical richness and word-formation 
capacity of the Ukrainian language. 
Concurrently, we advocate for the necessity 
of implementing effective measures for its 
protection. These conclusions are grounded 
in the empirical analysis of a corpus of 
words, gathered within the framework of the 
“Anglo Surzhyk” project  [2], which attests 
to the Rossian-mediated provenance of a 
considerable portion of these borrowings. 
Emphasis is placed on the essential role of 
governmental involvement in the defense 
and standardization of the Ukrainian 
language amid globalization and persistent 
external influence.

The creolization examined in our work 
stands at the core of our focus.

Creolization is the formation of new 
languages founded on the confluence 
of two or more languages (the concept 
first appeared in Ukrainian linguistic 
literature in the nineteen-sixties, borrowed 
from the French créolisation). Alas, this 
process represents the present reality in the 
development of the Ukrainian language. 
Surzhyk is a salient instance of a Russo-
Ukrainian creole. The current influx of 
Anglicisms via the Russian language could 
presage further creolization, potentially 
leading to the forfeiture of national linguistic 
identity. [19]

The problem of the Ukrainian 
language's creolization was meticulously 
scrutinized by Ivan Dziuba (1931-2022) in 
his work Internationalism or Russification? 
composed in nineteen sixty-five, which 
became one of the most vital documents 
of the Ukrainian dissident movement. In 
his writing, Dziuba mounted a critique 
of the Soviet regime's language policy in 
Ukraine. He maintained that, in lieu of the 
proclaimed "internationalism"  – intended 
to effect equality and mutual cultural 
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enrichment—a concealed Rossification of 
the Ukrainian people and a blending of the 
Ukrainian language with the Russian were, 
in fact, taking place. [4]

Ramifications of Language Policy and 
the Hegemony of Dominant Linguistic 
Influences. The consequences of a scornful 
language policy are manifold:

1.	Stifling of Word-Forming Development. 
In the fields of science, engineering, 
jurisprudence, and other specialized 
domains, the Ukrainian language often 
lacked the scope to independently advance 
its formation of vocabulary, as these spheres 
were under the sway of empires. This 
brought about frequent borrowings or the 
want of established Ukrainian terms.

2.	Peculiarities and Dialects of Diverse 
Indigenous Ukrainian Territories. The 
protracted separation and the influence 
of neighbouring languages within various 
Ukrainian lands engendered considerable 
dialectal distinctions and localized 
adoptions, which at times were perceived as 
departures from the linguistic standard.

3.	Forfeiture of a Portion of Lexical 
Wealth. Due to a want of widespread usage 
in matters of state, schooling, and the 
public media, certain Ukrainian words and 
locutions may have fallen into disuse or 
been forgotten.

4.	Psychological Duress. Generations of 
Ukrainians were reared in circumstances 
where the use of their native language could 
be dangerous, leading to a sense of dread, 
shame, a loss of personal dignity, and the 
renunciation of their language even in 
everyday life.

Lexical Richness of Ukrainian and 
English: A Comparative Overview, Word 
Count in English and Ukrainian. The 
Ukrainian language possesses remarkable 
lexical richness. The generally estimated 

total number of words (according to the 
Institute of the Ukrainian Language of the 
National Academy of Sciences of Ukraine), 
encompassing the complete lexical fund, 
including dialects and specialized jargon, is 
approximately 1 million words. This figure 
is a generalized conclusion reached by 
scholars by considering all possible sources 
of vocabulary, not solely the words recorded 
in prescriptive explanatory dictionaries.

English Language The estimated 
total number of words in English is often 
considered to exceed 1 million words. This 
count includes a vast number of technical 
and scientific terms, as well as new words 
that emerge daily. [5]

Word Count in Major Dictionaries. 
The number of words documented in 
dictionaries is frequently cited as ranging 
from 250,000 to 600,000 for contemporary 
standard literary language.

More conservative figures are provided 
by dictionaries. The Oxford English 
Dictionary Second Edition (OED2) has 
approximately 291,500 main entries and 
treats over a half-million words in total 
(including main entries, combinations, and 
derivatives).

For instance, the Explanatory Dictionary 
of the Ukrainian Language contains 
approximately 250,000 words. In contrast, 
the eleven-volume Dictionary of the 
Ukrainian Language, which was published 
between 1970 and 1980, comprised around 
165,000 words.

The Institute of the Ukrainian Language 
of the National Academy of Sciences of 
Ukraine notes that various specialized 
Ukrainian dictionaries, such as the 
Dictionary of Translations, include an 
extensive compilation of 370,000 Ukrainian 
English and 620,000 Ukrainian Russian 
translational equivalents.
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In conclusion The Ukrainian language 
faces challenges related to the influence 
of English as a language of international 
communication. This influence, regrettably, 
often occurs through Russian mediation, 
which further complicates the already 
difficult matter of Rossification. Nevertheless, 
in terms of word quantity, Ukrainian does 
not fall far behind English. Therefore, it is 
important to recognize that the Ukrainian 
language does not lack words for use; the sole 
issue for the average Ukrainian speaker is 
the necessity to know and learn those words!

Everyday Communication and 
Linguistic Dynamics in Ukraine. Linguists 
who monitor everyday social communication 
in Ukraine (3) assert that, on average, both 
men and women use approximately 16,000 
words per day.

It is worth noting that preliminary 
studies and publications have cited figures 
ranging from 8,000 to 10,000 words. This 
estimate, for example, has been widely 
circulated in various publications and 
books on psychology, though it wasn't 
always underpinned by large-scale scientific 
research.

A contemporary challenge for the 
Ukrainian language is that a significant 
portion of Anglicisms (English loanwords) 
enters the language not directly, but 
indirectly, via Russian mediation, based 
on empirical analysis of collected data. 
Observations derived from analyzing a 
corpus of loanwords – though not a formal 
dictionary – contain over 2,500 collected 
Anglicisms (and the subjective projections 
of P. J. Piaseckyj suggest this number could 
surpass 3,000 words). These words were 
gathered by the author over eight years of 
reviewing material from modern Ukrainian 
media [2].

This conclusion is supported by a 

comparative analysis of Ukrainian and 
Russian Anglicisms using electronic 
translation software: if an Anglicism in 
Ukrainian corresponds exactly with its 
counterpart in Russian, it points toward a 
Russian source.

Approximately 20–30% of the currently 
used Ukrainian words are Anglicisms, with 
the majority having appeared in the 20th 
and 21st centuries [2, 3].

The Concept of Creolization in 
Scholarship. The study of creolization as a 
phenomenon began to appear in Ukrainian 
academic research toward the end of the 
20th century, a time when scholars started 
to actively investigate interlingual and 
intercultural contacts. Conversely, in global 
scholarship, the concept of creolization is 
well-established and extensively studied. 

Sociologists have employed the notion 
of “creolization” to evoke a sense of cultural 
fusion and the emergence of new global 
cultures. However, the term has often been 
insufficiently theorized and is typically 
used as a simple synonym for “mixing” or 
“hybridity.” 

In the book Creolization: History, 
Ethnography, Theory [1], prominent 
scholars lend historical and theoretical 
precision to the concept of creolization. 
They achieve this by examining diverse 
notions and the specific circumstances 
under which these actions and overall 
developments take place.

Interestingly, upon reading linguistic 
works, one observes that even the researchers 
who study creolization fall under its “spell”, 
evidenced by the fact that Anglicisms are 
also found within their scholarly papers! [2] 
We also see, that Mykola Khvylovy uses 
Anglicisms in his pamphlets the same way 
as well. [8]

The Historical Pressure on the 
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Ukrainian Language. For centuries, 
the Ukrainian language endured 
immense pressure, driven by the policies 
of Polonization, Russification, and 
Magyarization. This historical trajectory led 
to the unfortunate severance of a significant 
portion of the Ukrainian intelligentsia  –
particularly in Left-Bank Ukraine, Soviet 
Ukraine, and even modern Ukraine before 
the 2019 language law's enactment [6], as 
well as in the western part of Ukraine from 
1945 to 2019 – from the profound sources of 
its own linguistic tradition.

The resulting void facilitated the 
infiltration of foreign languages into the 
Ukrainian cultural sphere, an intrusion 
that was often, disturbingly, accepted as the 
“norm”. Furthermore, the persistent and 
ideologically driven imposition of Russian 
resulted in a substantial influx of Rossisms. 	
Consequently, this also indirectly enabled 
the continued flow of Anglicisms into the 
Ukrainian linguistic space, a trend that 
persists to this day.

The Historical Persecution of the 
Ukrainian Language. The linguistic 
history of Ukraine is marked by over a 
hundred prohibitions and restrictions that 
severely hindered the natural development 
of the Ukrainian language. Among the 
most infamous historical documents 
illustrating this phenomenon are the Valuev 
Circular (1863) and the Ems Ukaz (1876). 
These decrees, aimed at restricting the 
publishing, education, and public use of the 
Ukrainian language, served as instruments 
of systematic Rossification. Over time, 
this policy led to the loss of a significant 
portion of authentic Ukrainian vocabulary 
and the emergence of Surzhyk the Russian 
Ukrainian language mixture (creole).

The pressure of Rossification became 
especially intense during the forced 

industrialization and collectivization of the 
Stalinist era. This resulted in the extensive 
Rossification of the Ukrainian peasantry 
and, consequently, the widespread 
prevalence of Surzhyk. This dynamic was 
exacerbated over decades, particularly 
within Ukrainian-speaking communities 
and settlements throughout the Soviet 
Union.

Vivid examples of this linguicide (мо-
вомор) can be seen in regions like the 
Kuban and the Far East. In these areas, 
a substantial part of the Ukrainian-
speaking population – such as in the 
Prymorskyi region, where 78.1% of settlers 
between 1883 and 1905 were Ukrainian – 
gradually lost their language and national 
identity.  [7]

Cultural Resistance and the Tragedy 
of the Renaissance. The Korenizatsiia 
(indigenization or nativization) policy of 
the 1920’s, and specifically Ukrainization, 
represented a brief and tempor\ary retreat 
from the preceding course of Rоssification.

Mykola Khvylovy and “Away from 
Moscow!” [8]. This renowned exclamation 
is attributed to Mykola Khvylovy (1893–
1933), a writer and the chief ideologue of the 
Literary Discussion of 1925–1928. He didn’t 
directly put forth the slogan “Away from 
Moscow!” in his polemical pamphlets, but 
Yuriy Lavrinenko mentioned him citing a 
piece from Stalin’s “Collected Works” in his 
book “Executed Renaissance” that Khvylovy 
“called for Ukrainian leaders to turn away 
from Moscow as quick as possible”  [8]. 
His core proposition was that Ukrainian 
culture should orient itself toward Europe 
rather than slavishly imitating Russia. 
This slogan that “belongs” to Khvylovy 
became a powerful symbol of the Ukrainian 
intelligentsia’s resistance to Russian cultural 
domination.
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Тhe Executed Renaissance. 
However, this cultural resistance was 
brutally interrupted by the onset of 
the Stalinist persecutions and terror, 
which became historically known as the 
“Executed Renaissance” (Rozstriliane 
Vidrodzhennia)  [9]. During this period, 
a significant portion of the Ukrainian 
intelligentsia, who were diligently working 
on the standardization and development 
of the language, was systematically 
annihilated.

The phrase “Executed Renaissance” 
was popularized internationally in 1959 by 
Yuriy Lavrinenko (1905–1987), a prominent 
Ukrainian literary scholar, critic, publicist, 
and historian, and a key researcher of the 
era. He used it as the title for his anthology 
of Ukrainian poetry and prose from the 
time to denote the generation of Ukrainian 
artists who were destroyed by Stalinist 
terror in the 1930’s.

Archival documents from the People's 
Commissariat for Internal Affairs (NKVD) 
and interrogation protocols bear witness 
to the way the communist (Russian) 
authorities dealt with the leading Ukrainian 
national strata, routinely accusing them of 
“bourgeois nationalism.” These materials 
are accessible in numerous historical 
collections and archives.

Standardization and Political 
Influence on Ukrainian Orthography. In 
1933, the Soviet grammatical system for the 
Ukrainian language was formally adopted, 
an orthography frequently referred to 
as the “Stalinist Orthography”.  [10] This 
nomenclature arises from its direct reflection 
of the Soviet regime's contradictory policy 
of first promoting Ukrainization and then 
its subsequent reversal toward Rossification.
The overarching aim of this linguistic 
revision was the systematic eradication 

of distinctive national features within the 
language, a measure that constituted a key 
component of the Kremlin's broader policy 
designed to suppress national identity.

This 1933 standard superseded the 
previous one: the Kharkiv Orthography, or 
Skrypnyk’s Orthography, which had been 
introduced in 1928. However, the Soviet 
authorities gradually phased out the earlier 
standard due to its perceived “nationalist” 
orientation and its maintenance of 
linguistic features deemed too distinct 
from Russian.

The Termination of Ukrainization 
and Its Aftermath. The Korenizatsiia policy 
proved to be relatively ephemeral. With 
the consolidation of power by Stalin and 
the commencement of mass suppression 
and terror in the 1930’s, the official course 
of supporting national cultures was 
decisively reversed. Korenizatsiia itself 
was subsequently denounced as “bourgeois 
nationalistic”.

This period was broadly characterized 
by the systematic liquidation of Ukrainian 
national institutions, including the 
Ukrainian Autocephalous Orthodox Church 
(1930), and the wholesale destruction of the 
nation's scholarly and political leadership. 
All nationally conscious Ukrainians, 
encompassing civil, political, cultural, and 
military figures, were subjected to brutal 
persecution or, as historical record attests, 
outright execution.

The liquidation of the Ukrainian 
Autocephalous Orthodox Church (UAOC) 
took place on January 28–29, 1930, within 
Kyiv’s Saint Sophia Cathedral, the oldest 
surviving architectural monument of 
Kyivan Rus'. This action was executed at 
the behest of the State Political Directorate 
(GPU), which had summoned an assembly 
of bishops and priests of the UAOC. The 
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meeting was deceptively proclaimed an 
“Extraordinary Council of the UAOC,” and 
its resulting resolution declared the Church’s 
“self-dissolution.” [11]

The policy of korenizatsiia 
(indigenization) was formally adopted 
at the Twelfth Congress of the Russian 
Communist Party (Bolsheviks), held in 
April  1923. The resolution, entitled “On 
National Moments in Party and State 
Building,” declared: “The implementation 
of the policy of korenizatsiia in local Soviet, 
Party, and trade union apparatuses is one 
of the Party's most important tasks.” This 
quote underscores the great significance the 
Party attached to involving local personnel 
and utilizing national languages within 
administrative and cultural institutions. 
The core tenets of this resolution laid the 
groundwork for the korenizatsiia policy. A 
direct translation of the resolution's full text 
is not readily available in open Ukrainian-
language sources, as the original document 
was drafted in Russian. However, its main 
stipulations concerning indigenization are 
discernible. [12]

The Destruction of Ukrainian 
Dictionaries. Multiple sources, including 
scholars of Ukrainian language and history, 
attest to the existence and subsequent 
deliberate destruction of Ukrainian 
dictionaries during the 1920’s and early 
1930’s. [13] These linguistic works were 
compiled during the brief period of 
Ukrainization and were later repressed 
because of the Soviet regime's suppression 
of the Ukrainian national will.

Repression and Cultural Destruction. 
Hundreds of thousands of people were 
either executed by firing squad or sent to the 
GULAG. As previously mentioned in this 
work, the policy of Ukrainization culminated 
in the Great Purges, which became known 

as the “Executed Renaissance” (Rozstriliane 
Vidrodzhennia). [13]

Key Historical Accounts. Dmytro 
Doroshenko (1882–1951), a prominent 
Ukrainian historian, analyzed the processes 
of the Ukrainian national revival in his 
works. His book, A History of Ukraine, 
concisely outlined the stages and 
consequences of Ukrainization. 

Serhiy Bilokin (1948–2023) likewise 
confirmed the destruction of Ukraine's 
cultural and scientific achievements, 
including its dictionaries. His research 
documents the repressions against linguists 
and the removal and destruction of their 
linguistic works. 

The Ukrainian linguist Yuriy Shevelov 
(1908–2002) addressed the “Executed 
Renaissance” (specifically within the field 
of linguistics) in his article, “That's How 
They Taught Us the Proper Pronunciations”, 
which is part of his “Triptych on the Work 
of Kyiv Linguists of the 1920’s,” detailing the 
activities of Kyiv's linguistic scholars during 
that decade.

In the 1920’s, the commission tasked 
with compiling the “Russian Ukrainian 
Dictionary”, under the leadership of 
Academicians Ahatanhel Krymsky (1871-
1942) and Serhiy Yefremov (1876-1939), 
was officially titled the “Commission for 
the Compilation of the Living Ukrainian 
Language”. Subsequently, this dictionary 
was banned in the 1930’s, and its compilers 
were repressed, branded as “Ukrainian 
bourgeois nationalists”. 

The liquidation of the korenizatsiia 
policy was fundamentally linked to Stalin's 
perception of national movements as a 
threat to the unity of the USSR and a potential 
catalyst for the empire's disintegration. This 
shift in policy revealed that, for the Soviet 
regime, korenizatsiia was merely a tactical 
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maneuver, not a genuine recognition of the 
rights of the national republics. Its ultimate 
suppression became a component of the 
broader consolidation of the dictatorial 
regime and centralized control under the full 
control of Stalin.

Thus, while korenizatsiia initially 
fostered the development of national 
languages and cultures, it was simultaneously 
an instrument used by Soviet power to 
solidify the Russian imperial existence. 
Its subsequent destruction, which was 
accompanied by immense persecutions, 
underscored the hypocrisy of Soviet policy 
and its readiness to sacrifice millions of 
people to preserve its imperial authority.

In 1933, the Soviet orthography for the 
Ukrainian language was formally adopted. 
It is frequently referred to as the “Stalinist 
Orthography” [10] because it reflected the 
shifting political goals of the Soviet regime: 
first, the tactical policy of “Ukrainization,” 
and subsequently, the imposed 
Rossification. This new orthography 
was engineered by Soviet authorities to 
systematically suppress the distinctive 
national features of the language, a measure 
that was part of the Kremlin's overall policy 
to crush national self-identity. It replaced 
the previous standard, the “Kharkiv 
Orthography”, which had been introduced 
in 1928 but was gradually eliminated by 
the Soviet government due to its perceived 
“nationalist” orientation.

The Relay Race of Russification: 
The Attempted Fusion of Ukrainian 
and Russian Languages, 1972-2019. The 
O. O. Potebnia Institute of Linguistics, under 
the leadership of Ivan Bilodid (1906–1981) 
and Vitaliy Rusanivsky (1931–2007), was 
among the chief proponents of Russification 
within Ukraine's academic circles. Yet, the 
government paid no heed to the appeals of 

conscientious Ukrainian forces concerning 
this deliberate affront to the Ukrainian 
language and our national dignity, a matter 
critically tied to linguistic identity. Thus, 
Bilodid and Rusanivsky, leveraging their 
positions, executed the mandate of the 
Soviet system, which aspired to forge a 
“single Soviet people” with a “single Soviet 
language”—which was, in effect, Russian. 
Their activities, though deceptively labeled 
as the "development" of the Ukrainian 
language, were in truth an instrument of 
Rossification, resulting in the distortion 
of the language and the shrinking of its 
functions in public life. [14]

Later, during the Soviet era, the policies 
of Volodymyr Shcherbytsky (1972–1989) 
relentlessly continued to displace Ukrainian 
from higher education, science, and state 
administration, reinforcing its relegation to 
the periphery. He drove the final nail into the 
coffin of Ukrainian identity.

Had the Act of Declaration of 
Independence of Ukraine  – passed by the 
Verkhovna Rada of the Ukrainian SSR in 
1991 – not come to pass, we would be in the 
same state as Belarus today. I (Piaseckyj) 
have been in America since 1949 and vividly 
recall a visit to Kyiv as a tourist in 1977. I 
did not hear a single Ukrainian word. I felt 
as if I were the last Ukrainian, like the last 
Mohican (native American tribe), and was 
overcome by a profound sadness! When I 
wished to purchase tickets for the “Raketa” 
hydrofoil to Kaniv, the Intourist agent 
demanded to know why I was going- there! 
I replied that the Taras Shevchenko (1918-
1861) the Father of the Ukrainian Nation, 
famed throughout the world, was buried 
there. [15]

Subsequently, the tenure of Dmytro 
Tabachnyk (2010–2014) as Minister 
of Education saw policies aimed at 
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restructuring educational programs and 
amplifying the influence of the Russian 
language. This provoked significant public 
outrage and scholarly protest. [16]

His endeavors included the reduction of 
instructional hours for Ukrainian language 
and literature, attempts to abolish the 
subject of “History of Ukraine,” the rejection 
of a mandatory Ukrainian language 
examination for postgraduate admission, 
the promotion of the Russian language in 
education, and the rewriting of textbooks. 
These and other measures sparked 
widespread opposition from the public, 
academics, and students, who perceived 
them as a threat to Ukrainian identity and 
statehood.

In a subsequent development, President 
of Ukraine, Volodymyr Zelenskyi, signed a 
law in 2024 that officially designates English 
as one of the languages of international 
communication in Ukraine. This move 
appears to suggest that the Ukrainian 
government is not prioritizing the Ukrainian 
language but rather focusing on English 
instead. This occurs even though the 
key Ukrainian language law has been in 
existence for six years, having been enacted 
in 2019. [17]

To date, ninety-three years have elapsed 
since the liquidation of the Korenizatsiia 
(Indigenization) policy. It took the full-
scale Russian invasion in 2022 for the 
Ukrainian government to finally recognize 
that language is not merely a means of 
communication, but also a potent factor in 
national unity, identity, and resistance to 
war. Consequently, the state policy aimed 
at strengthening respect for, and usage 
of the Ukrainian language is a critically 
important component of Ukraine's 
national security strategy. This policy is 
embodied in the law “On Ensuring the 

Functioning of the Ukrainian Language as 
the State Language”  [6], adopted in 2019. 
Incidentally, a similarity can be drawn 
between this Ukrainian law and the French 
Toubon Law  [18] (enacted by the French 
government in 1994 to curb the excessive 
Anglicization of the French language), 
particularly regarding the objective of 
protecting the purity of the language from 
the intrusion of foreign, assimilating cultural 
borrowings.

Linguistic Purism As Anti-Colonial 
Resistance. The assertion that the 
movement for linguistic purity functions 
not as a “chauvinistic, bourgeois-nationalist 
caprice” of particular interested parties, but 
rather as an anti-colonial (anti-imperialist) 
resistance movement against cultural and, 
crucially, national (or ethnic) assimilation, 
is articulated by Rhianwen Daniel, a scholar 
from the Philosophy Department at Cardiff 
University (Wales, Great Britain), in her 
work titled “Standardization and vitality: 
The role of linguistic purism in preventing 
extinction.” [23]

Her scholarly work is structured into 
seven sections, the last of which serves as the 
conclusion and the first as the introduction. 
In the initial section, she underscores that 
amidst the context of digital globalization 
and the proliferation of English as the 
international lingua franca, particularly on 
the Internet, the communicative abilities of 
non-native speakers in their own languages 
are progressively deteriorating. She further 
notes that 21 European languages are 
currently facing "digital extinction." 

Therefore, Rhianwen Daniel emphasizes 
that the standardization of language must 
proceed in tandem with the development 
of linguistic technologies (ranging from 
proprietary electronic dictionaries and 
speech development applications to voice 
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AI assistants and search engines). This is 
presented as a logical conclusion, given that 
we are currently living in the digital age. She 
also cites the Académie Française (French 
Academy) as an illustrative example. Since 
its founding in 1635, the Academy has 
anchored a movement for linguistic purity 
within its language policy. Its primary 
objective has consistently been to oversee, 
regulate, authorize, and engage in approving 
word-forming work in support of French 
state-building. Crucially, throughout this 
work, the author actively employs the Sapir-
Whorf Hypothesis [24, 25].

This hypothesis asserts that language 
either completely determines or partially 
influences the speaker’s mode of thought, 
worldview, and general cognition. The 
author actively validates this hypothesis-
theory by detailing research experiences 
with various minority languages, positing 
language as the vessel or driver of culture. 
The argument suggests that every national 
culture worldwide possesses its unique 
characteristics precisely due to its specific 
language, which acts as a distinctive treasury 
of words carrying unique concepts or sets of 
ideas. These concepts, in turn, sequentially 
forge the distinct cultural output of a nation 
or ethnic community. A prime example 
supporting this claim is the phenomenon 
of untranslatability (or untranslatables), 
which denotes instances where a word from 
a foreign language is either impossible to 
translate entirely or requires a cumbersome 
multi-word circumlocution to convey its 
meaning (a point also noted by Rhianwen 
Daniel in her work).

Komorebi ( ) is a Japanese 
term that refers to the scattered or dappled 
sunlight that filters through the leaves of 
trees. 

Furthermore, the author addresses the 

variance in the grammatical gender of nouns 
(masculine, feminine, neuter) and their 
prevalence across the world's languages, a 
distinction that inherently shapes the way a 
speaker of a particular language apprehends 
an object or entity. For instance, the word for 
“dog” in Ukrainian is assigned a gender ('he' 
or 'she') based on the animal's sex, whereas 
the English equivalent remains the neutral 
pronoun 'it'.

The author further illuminates a point 
regarding the Pirahã tribe in the Brazilian 
state of Amazonas, citing the research 
of linguist Daniel Everett, which reveals 
peculiar linguistic features that impose 
distinct “cognitive constraints” upon its 
speakers. These limitations include, for 
example, an inability to differentiate certain 
colors, quantify using numbers or units 
of measurement, or express actions that 
occurred in the more remote past.

These phenomena and their subsequent 
study invariably challenge the conventional 
assumption that language functions solely 
as a mere instrument of communication; 
instead, they posit that language directly 
influences the genesis of human thought 
and the apprehension of the ambient 
world. Consequently, an impoverished 
vocabulary, whether personal or inherent 
to the language itself necessarily yields an 
equally circumscribed intellectual output for 
the speaker.

The Natural Basis of Language Purity. 
Concerning the movement advocating for 
language purity, Rianven recalls its genesis 
during the Enlightenment and Renaissance. 
The scholars of the Italian Accademia della 
Crusca, established in 1582, undertook the 
task of purging Latin of the numerous lexical 
borrowings accrued throughout the Middle 
Ages. This effort established a definitive 
precedent for the lexical, grammatical, and 
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syntactical renewal of language, serving 
as an influential model for the subsequent 
formation of Western European national 
languages from regional vernaculars. It 
warrants mention that languages have 
continuously evolved throughout the 
modern and contemporary periods, thus 
perpetuating the adoption of this original 
standardization paradigm.

It is by drawing upon these foundational 
tenets that she asserts the movement for 
language purity is an organic, rather than a 
reactionary or chauvinistic, phenomenon, 
fundamentally because it safeguards 
the authenticity of the language that is 
constitutive of national culture.

The Threat of Anglicisms and 
Institutional Silence. Regrettably, Professor 
Yuriy Shevchuk [19] (Columbia University, 
New York, USA), in his 2024 article 
“The Untranslatability of Anglicisms and 
Russification: Why Are Ukraine's Specialized 
Institutions Silent?”, underscores that “the 
unfettered stream of Anglicisms threatens to 
transform the Ukrainian language, in the 
very near future, into yet another variant 
of Surzhyk  – this time, Ukrainian-English”. 
He also draws attention to the dearth of 
operational institutions responsible for 
regulating linguistic norms and literary 
standards, specifically mentioning the 
Institute of the Ukrainian Language of the 
National Academy of Sciences of Ukraine 
and the Orthography Commission. 
Nevertheless, despite these evident 
challenges, the consistent implementation of 
language law remains the cornerstone for the 
continued development of Ukrainian and the 
reinforcement of Ukrainian statehood.

Leading scholars and linguists.  
Professor Roman Serbyn [20] (Université du 
Québec, Montreal, Canada) observes that 
the Ukrainian language “has found itself 

under a novel menace  – that of English”, 
which, he posits, “is channeled through 
the Russian sieve, essentially resulting in 
supplementary Russification” [20].

Taras Bereza [21] a philologist, 
translator, and lexicographer—is a 
scholar actively engaged in academic and 
publicistic work dedicated to the issue of 
linguistic borrowing. He advocates for 
the identification of authentic Ukrainian 
equivalents for foreign terms, particularly 
within the technical, scientific, and business 
domains. He contends: “People are unaware 
that the language is diminishing, that its 
vocabulary is contracting. Ukrainian is 
being relegated to a purely “domestic” 
register. It ceases to be the sophisticated 
language and become merely a means of 
mutual understanding between individuals. 
However, the communicative function is 
only its most rudimentary role.”

Iryna Farion [22] – a Deputy of the 
VII Convocation of the Verkhovna Rada of 
Ukraine and a Doctor of Philology – made 
a significant contribution to contemporary 
Ukrainian linguistics with her work, 
“Anglicisms and Anti-Anglicisms: 100 Word 
Histories in a Sociocontext” [22]. This 
book systematically addresses the issue 
of the excessive adoption of Anglicisms, 
emphasizing the imperative to preserve 
linguistic distinctiveness. Farion advances 
intriguing perspectives, asserting that 
the trajectory of borrowing is inherently 
unnatural to the Ukrainian language. While 
most linguists advocate for the judicious 
determination and deliberate adoption of 
foreign words, rather than their outright 
prohibition, there is a preliminary need for 
scholars to contemplate and agree upon what 
constitutes a “judicious determination” and 
a “natural order”. Furthermore, she stresses 
the ultimate necessity of destalinizing 
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Ukrainian orthography. Consequently, 
the Ministry of Language is requisite to 
reconcile these extant contradictions.

The Establishment of a Ministry for 
Linguistic Purity. To preserve the purity of 
the Ukrainian language, a comprehensive 
approach is proposed, encompassing both 
governmental and civic measures. The 
defense of the language transcends mere 
linguistic concern, representing a national 
imperative that forms the foundation of 
cultural and state identity. To effectively 
counter the challenges associated with 
external linguistic influences and maintain 
Ukrainian's integrity, a multifaceted strategy 
involving both state and public initiatives is 
necessary.

Following the precedent set by France, 
where language policy is robustly supported 
by a range of institutions, Ukraine must 
establish analogous state bodies. The Toubon 
Law (Loi Toubon), enacted on August 4, 
1994, and named for its initiator, then-
Minister of Culture Jacques Toubon  [18], 
bears similarities to Ukraine's 2019 
Language Law [6].

Such a proposed Ministry of Language 
Purity could operate under the patronage 
of the President or the Prime Minister, and 
would be vested with the authority to:

1.	Develop and implement legislative 
regulation governing the use of loanwords, 
particularly within governmental affairs, 
educational curricula, and mass media.

2.	Achieve the complete destalinization 
of Ukrainian orthography [20, 22].

Conclusions. The cumulative effect of 
centuries of Rossification, coupled with the 
percolation of Anglicisms mediated through 
the Russian language, poses a considerable 
threat to the evolution of modern Ukrainian. 
This pervasive process risks the language's 
creolization and the potential erosion of 

its distinct identity. Notwithstanding the 
substantial lexical richness of the Ukrainian 
vocabulary, there exists an urgent necessity 
for proactive measures aimed at linguistic 
protection and norming.

The establishment of a specialized state 
ministry, such as a Ministry for Language 
Purity – modeled after the French system – 
is a pivotal step to ensuring the oversight 
of linguistic standards, the development 
of specialized terminology, and the 
preservation of Ukrainian's uniqueness 
amid global challenges. Furthermore, 
it is essential to recover and republish 
dictionaries dating from the 1920’s from 
archives, universities, libraries, private 
collections, and even the Security Service 
of Ukraine (SBU). Ultimately, the defense 
of the language is not merely a linguistic 
pursuit but a national priority that underpins 
cultural and state identity. 
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Актуальність. Робота базується в основному на особистому науковому проєкті 
українського діаспорянина-науковця зі США П. Я. Пясецького. Саме проєкт «Анґло 
Суржик», початий 9 лютого 2018 р. (є незавершеним досі), дав автору поштовх до 
написання цієї праці. Дослідження поширеності англіцизмів в українському по-
всякденному, науковому, культурному та професійному мовленні, ґрунтуючись на 
статтях українських ЗМІ, оприлюднених в Інтернеті, на цей час містить уже понад 
2500 запозичень. Проєкт постійно оновлюється, тому не є друкованим. Автор по-
чав застановлятися над питанням англіфікації української мови ще у віці 6 років 
(1949), коли приїхав до Нью-Йорка та почув українську англіфіковану мову з уст 
американських українців (першої та другої хвиль еміграції). Сам П. Пясецький пре-
красно володіє англійською та має «тонке відчуття до нашої мови». З другого боку, 
Олег Рудник  у дослідженні зосереджує увагу на русі за чистоту мови (linguistic 
purism), зокрема у змісті його історичної тяглості та відповідності суспільним по-
требам щодо сьогоднішньої української дійсності, ґрунтуючись на доробках  захід-
них дослідників, таких як Едвард Сепір, Бенджамін Лі Ворф та Ріанвен Деніел. Ця 
праця також несе характер відозви до українських наукових кіл для стрімкішого 
порушення питання про захист української мови від явища креолізації в сучасних 
умовах глобалізаційного поступу. 

Метою дослідження є аналіз історичних передумов та сучасних проявів мовно-
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го викривлення, спричиненого росифікацією та напливом опосередкованих англі-
цизмів, щоб зрозуміти цей поступ. 

Висновки. Вплив багатовікової росифікації, а також опосередкованих англі-
цизмів, що проникають через російську мову, є значною загрозою для розвитку 
сучасної української мови. Цей процес призводить до її креолізації та можливої 
втрати самобутності. Попри значне лексичне багатство українського словника іс-
нує нагальна потреба в активних заходах для захисту та унормування мови. Ство-
рення спеціалізованого державного міністерства, такого як Міністерство чисто-
ти державної мови, за прикладом Франції, є ключовим кроком для забезпечення 
контролю за мовними нормами, розвитку термінології та збереження унікальності 
української мови в умовах глобалізаційних викликів. Є потреба віднайти в архівах, 
університетах, бібліотеках, особисто в громаді та Службі безпеки України (СБУ) 
словники з 1920-х років і перевидати їх. Захист мови – це не лише мовне, а й націо-
нальне питання, що є основою культурної та державної тотожності.

Ключові слова: росифікація, росизми, англіцизми, англізми, емпіричний ана-
ліз, українська мова, мовна політика, мовознавство, суржик, креолізація.
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